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АННОТАЦИЯ: В диалектных и этимологических словарях русского языка 
с кон. XIX в. фиксируется лексема верги ‘заклинания, чары, колдов-
ство’, кото рая проиллюстрирована одним-единственным примером, 
записанным Г. И. Куликовским в Ялгубе (Карелия). Большинство ис-
следователей склонны считать, что слово восходит к фин. verha ‘жерт-
ва’, но увеличение источниковой базы позволяет по-новому взглянуть 
на историю слова. Во-первых, лексема верга содержится в записи об-
ряда из Олонецкого сборника заговоров второй четв. XVII в., что яв-
ляется на данный момент самой ранней фиксацией, причем в форме 
ед. ч. Во-вторых, в словаре А. Неовиуса и в экспедиционных записях 
1935 г. в Койвисто и др. приводятся обряды, в которых используется 
verha. Практически во всех обрядах с верга/verha предмет необходимо 
бросить, что наводит на мысль о древнерусском этимоне (ср. с врещи, 
вьргоу ‘бросать, кидать’). Финноязычное население с контактных тер-
риторий могло заимствовать понятие после 2-й пол. XII — сер. XIII в., 
т. к. e в verha отражает прояснившийся редуцированный.

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: древнерусский язык, Олонецкий сборник, этимология, 
карельские диалекты, обряды
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ABSTRACT: Since the end of the 19th century a lexeme верги ‘incantations, charms, 
sorcery’ has been illustrated by a single example recorded by G. I. Kulikovsky 
in Yalguba (Karelia) in the dialectical and etymological dictionaries of the 
Russian language. Researchers tend to believe that the word goes back to 
fi nnish verha ‘sacrifi ce’, but an increase in the source base allows us to take 
a fresh look at the history of the word. Firstly, the lexeme верга is contained 
in the rite in the Olonetsky collection of charms (2nd quarter of a 17th cen-
tury) and is  currently the earliest  fi xation of  the word in a singular form. 
Secondly, the dictionary of A. Neovius and the expedition records of 1935 
in Koivisto and other places fi x rituals containing the lexeme verha. In al-
most all the rituals with верга/verha the object must be thrown, which per-
mits to suggest the Old Russian etymon (compare врещи, вьргоу ‘to throw’). 
The Finnish-speaking population from the contact territories could borrow 
the lexeme after the 2nd  half of the 12th  — the middle of the 13th  century, 
because the vowel e in verha refl ects the change of the reduced vowel.
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Рукописный сборник заговоров, известный под названием Олонец-
кого (далее ОС), примечателен тем, что фиксирует не только русскоязыч-
ные тексты второй четв. XVII в., но и 11 записей на карельско-вепсском 
диалекте, которые встречаются в двух частях рукописи, писанных раз-
ными почерками1. Такое соседство неудивительно ввиду происхожде-
ния сборника: оба писца были носителями новгородского диалекта или 
говоров северо-восточной новгородской периферии2, контактирующих 
в том числе с финноязычным населением. Особенный характер этой связи 
вскрывает запись на лл. 19 об.–20, представляющая собой фиксацию обря-
дов, проводившихся над новорожденным теленком. 

1. Прочтение записи
И В. И. Срезневский, и А. Л. Топорков читают завершающий фрагмент 

обряда сходным образом: восѣ тебѣ,  sемлѧ мат, верча ѿ сеи животине; 
старой поблюдi, а молодоi подроди [Срезневский  1913:  493],  Восе тебе, 
земля мат(и), верча3 от сей животине; старой поблюди, а молодой подроди 
[Топорков  2010:  110–111]. Однако при обращении к рукописи ОС выяс-
нилось, что во втором почерке начертание графемы ч имеет более вы-
раженную чашечку (Рис. 2), и, соответственно, место следует читать как 
верга ѡ(т) сеи животине. 

1 Подробнее об истории и составе ОС см. в [Топорков  2010: 37–86]. О понятии карельско-вепсский 
применительно к ОС пишет С. А. Мызников [Мызников 2010: 286–310].
2 Для диалектов обоих писцов характерны переход ударного [ê] > [и], полное оканье, твердое каче-
ство <ж>, реализация долгого глухого шипящего в виде [ш͞’], звонкого — [ж͞], неразличение аффри-
кат, синкретизм сущ. * çа-скл. Р.–Д.–М. ед., флексия -ыма/-има у прилагательных в Т. мн., конструк-
ции с экзистенциально-модальным есть при формах настоящего времени. В части, записанной 
вторым почерком, также отмечены предлог ув, взрывной характер звонкого задненебного, флексия 
-амы/-ямы у существительных в Т. мн., И. п. в клаузах с причастиями. При этом в обеих частях сбор-
ника отражаются два типа синкретизма Р.–Д.–М. ед. существительных *çа-скл., что можно интерпрети-
ровать и как смешение, типичное для данной половины столетия, и как использование нескольких 
разновременных источников [Алексеева 2020: 128–150]. 
3 В последнем издании лексема верча получает следующее объяснение: «Верча — платок, связанный 
в виде куколки и обвитый ниткой; ср. диал. верча, сущ. 1) вид пряжи, приготовленной с помощью за-
крутки нитей руками, а не веретеном (Пенз.); 2) половик, сотканный из тряпок, нарезанных в виде 
ленточек (Тул.) (СРНГ 1969/4: 171); верчь — 1) способ прядения без веретена (Тул., Пенз.); 2) то, что 
изготовлено таким способом (Тул., Пенз., Ряз.) (Там же); верча, деепр. от вертеть — 1) вращать, кру-
тить; 2) поворачивать в разные стороны; вить, свивать; 3) катая, крутя, делать, изготовлять что-л. 
(СРЯ XVIII в. 1987/3: 51)» [Топорков 2010: 210]. 
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Рис. 1. Верга (л. 20)

Pic. 1. Верга (20)

Рис. 2. Образец написания г: 
че(т)верга (л. 40)

Pic. 2. Example of writing 
the letter г: че(т)верга (40)

Рис. 3. Образец написания ч: 
в очи (л. 20)

Pic. 3. Example of writing 
the letter ч: в очи (20)

Приведем запись обряда в упрощенной орфографии и со знаками пре-
пинания; в круглые скобки помещены выносные буквы: 

Ка(к) телѧта не стоѧ(т), тому слова. Ка(к) телѧ корова роди(т), и то 
мо(к)рое телѧ пока не ѡближе(т) ма(т), взѧ(т) то телѧ и ѡбволо(чі) на 
посолон(ь) ѡколо но(г) пере(д)ни(х) и задниі, да рѧ(д) ѡ(б)воло(к)ші 
при(к)лони(т) то телѧ головою, поклони(т) к мт ҃р[и] в ноги, а гово(р): 
«Прості ты, ма(ті), свое дѣтѧ на се(і) свѣтъ поить и корми(т)». 

Г(ж)4 ѡ(б)воло(к)ши поклони(т), а г(ж) говори, да взѧ(т) гве(р)стѧ(н)
но(і) каме(н), да ѡ(б)вѧѕа(т) в бѣлои плато(к), а вѧза(т) куко(л)ко(і), да 
красно(і) нитко(і) ѡ(б)ви(т), да положы в ноги в за(д)ние, гдѣ корова 
стои(т), в наво(з), а говори: «Восе тебѣ, землѧ ма(т), верга ѡ(т) сеи жи-
вотине, старои поблю(ди), а молодо(і) по(д)роди». 

2. Дискуссия
В «Словаре областного олонецкого наречия в его бытовом и этно-

графическом применении» впервые отмечается лексема верги  —  так, 
в форме мн. ч., в составе выражения ставить верги, которое, согласно 
Г. И. Куликовскому, имеет два значения [Куликовский 1898: 9]:

«Вéрги ставить — (Неккула) делать зарубки, метки на деревьях для 
отыскания, напр., обратного пути в незнакомой чаще леса; для этой 
цели большей частью надламывают ветки дерев, мимо которых прош-
ли; (Ялгуба, Свирь) если болен кто-либо из семьи или же из домашнего 
скота, то считается нужным “ставить верги”: для этой цели берут по-
немного чаю, сахару, лоскуточков, конфект и идут с этим в баню, или 
на перекресток (если больна скотина). Здесь, прочитав заговор, при-
несшее бросают назад себя через голову».

4 Трижды.
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В начале XX в. о сочетании ставить верги писал Я. Калима, который 
также выделял два значения, возводя верги к разным прибалтийско-
финским словам. Так, по мнению ученого, лексема в значении ‘делать за-
рубки, метки на деревьях’ родственна олон. virga ‘полоска, борозда’, люд. 
virg ‘метки, вырезанные на дереве’, вепс. virg ‘метка, зарубка на дереве’, 
эст. virg ‘полоска, борозда’ [Kalima 1919: 84–85], в то время как верги из 
второго примера может восходить к фин. verha ‘жертва’: «Вероятно, от 
этого слова следует отделить ставить верги в значении ‘совершать опре-
деленное магическое действие, когда кто-то в семье или скот болен’ <...> 
Возможно, что верги здесь восходит к другому прибалтийско-финскому 
слову, а именно — к финск. verha ‘жертва’»5 [Kalima 1919: 85]. Такого же 
мнения придерживаются М. Фасмер и авторы статьи из «Словаря русских 
народных говоров» [Фасмер 1986: 294, Филин (гл. ред.) 1969: 125]; связь 
верги ‘заклинание, чары, колдовство’ с фин. verha ‘жертва’ упоминается 
и в книге О. А. Черепановой [Черепанова 1983: 84]6.

Важное наблюдение о вергах делает В. Н. Топоров в статье, посвящен-
ной древнеиндийским заговорам (разрядка автора! — А. А.): «Ср.: ве́рги 
ставить ‘делать зарубки, метки на деревьях’ “для отыскания, например, 
обратного пути в незнакомой чаще леса; для этой цели большей частью 
надламывают ветви дерев, мимо которых прошли” (Куликовский), ср. 
[СРНГ 4, 1969, 125], или: ве́рги ‘заклинания’ “...Если болен кто-либо из се-
мьи или же из скота, то считается нужным „ставить верги”, — для этой 
цели берут понемногу чаю, сахару, лоскуточков, конфект и идут с этим 
в баню или на перекресток ... Здесь, прочитав заговор, принесенное бро-
сают назад себя через голову” (Куликовский, там же, 125). Ср. также 
русск. диал. верга́ть ‘бросать’, ‘швырять’ (: из-верга́ть), но и ве́рзить ‘свер-
гать’, ‘поражать’ (“Бог верзит сатану, — сверзил долой с неба”) [СРНГ 4, 146] 
и др.» [Топоров 1995: 70]7. 

Позднее российские исследователи обсуждают преимущественно лек-
сему верги ‘зарубки, метки на деревьях’. Л. П. Михайлова считает, что слово 
относится к этимологической группе со славянским корнем *vьrg-/*verg-, 
равно как и ряд других лексем, зарегистрированных на Северо-Западе: 
кемск. верег ‘некошенная полоса травы’, петрозаводск. иверенье ‘лоску-
тья’, беломорск. верезейка ‘дверца в заборе, калитка’ [Михайлова 1999: 20]. 
К предположению Я. Калимы возвращается С. А. Мызников, который обра-
щает внимание на тот факт, что «на территории Северо-Запада устройство 

5 Здесь и далее перевод мой — А. А.
6 Благодарю анонимного рецензента за указание на данную работу — А. А. 
7 Благодарю анонимного рецензента за указание на данную работу и любопытное употребление 
однокоренного глагола в заговоре, записанном П. С. Ефименко в кон. XIX в.: «на очи ему лихому 
человѣку наверги бѣлое бѣльмо» [Ефименко 1878: 196] — А. А.
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подсеки активно практиковалось, как у русского, так и у прибал тийско-
фин ского населения... для выбора участка находили смешанный или лист-
венный лес (предпочтительнее) на возвышенном месте, помечали его, 
делали зарубки на деревьях: верги (Петрозав. Олон., Куликовский), вепс. 
virg ‘затеска или другой знак на дереве, указывающий дорогу, место’ (СВЯ, 
635), ливв. virgu ‘подтеска, затес’ (СКЯМ, 406)» [Мызников 2004: 165–166]. 
А. Е. Аникин соглашается с мнением С. А. Мызникова и приводит в при-
мер еще одно заимствование — арханг. выргут ‘знак-ориентир возле уби-
того зверя во время морской охоты’ из фин. диал. virkotie ‘тропа с вехами, 
указателями’ [Аникин 2013: 270]. 

В словарной статье С. А. Мызников, говоря о верги в значении ‘зарубки, 
метки на деревьях’, сопоставляет лесему с «ливв. virga ‘полоска, борозда’... 
люд. virg ‘метки, вырезанные на дереве’,  ‘зарубки на дереве’, вепс. сев. 
v’irg, v’erg ‘метка, зарубка на дереве’, с балтийской основой прибал тийско-
финских данных, ср. латыш. virdze (из *virge) ‘большая куча’, verdze ‘длин-
ный ряд’»  [Мызников  2019:  128–129].  Лексема верги ‘заклинания, чары, 
колдовство’ и А. Е. Аникиным [Аникин  2013:  270],  и С. А. Мызниковым 
возводится к фин. verha ‘жертва’ [Мызников 2019: 129].

Как видно, исследователи имеют в своем распоряжении лишь две 
цитаты, заимствованные из словаря Г. И. Куликовского. Пример из ОС, 
таким образом, является не только самой ранней фиксацией лексемы 
с религиозно-мистическим значением, но и единственной  — в форме 
ед. ч. Представляется, что запись обряда содержит сведения, которые мо-
гут помочь при определении этимона и истории его развития, однако для 
того, чтобы приблизиться к решению этого вопроса, необходимо обратить 
внимание на употребление лексемы verha в неславянском материале.

3. Verha в финских диалектах
Ценный материал содержится в статье Л. Хакулинена, который по-

дроб но фиксирует ритуальные действия, сопровождающие создание 
и использование verha [Hakulinen 1936]. Приведем запись из рукописного 
словаря А. Неовиуса «Sakkulan ja Metsäpirtin murteen sanaluetello»8 (совр. 
поселок Громово и Запорожское сельское поселение Ленинградской обл.), 
отметившего, что лексема verha могла быть первичным наименованием 
со значением ‘жертва’ (совр. фин. uhri):

«“Verha  (стихотв.)  — одежда; подношения, состоящие из прутьев, 
воды или серебряной пряжки и сделанные для того, чтобы задобрить 
воздух, воду или землю, откуда пришла болезнь; возможно, это слово — 

8 Список диалектных слов дер. Саккула и Метсяпиртти.
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исходное для понятия offer”. Сначала гадают на то, что является источ-
ником болезни; если выяснилось, что болезнь пришла, например, из 
источника, то тогда снова гадают, что нужно положить в качестве verha. 
Если выяснилось через гадание, что она хочет в качестве verha воды из 
реки или из того же источника, то тогда берут оттуда воду и читают “вод-
ные” приветственные слова, и немного воды оттуда бросают обратно 
в источник, и варят с маслом, и приветствуют дом, воздух и т. п., и ис-
пользуют ее для купания, и эту воду выплескивают на баню в качестве 
verha, и читают “банные” приветственные слова, и купаются в воде, 
и выливают трижды под голову. Если получилось узнать через гадание, 
что нужны прутья ольхи или березы в качестве verha, то их бросают на 
землю и читают “земельные” приветственные слова, и вокруг головы 
или тела обворачивают три раза» [Hakulinen 1936: 61–62].

Сходные обряды были зарегистрированы в нескольких населенных 
пунктах и позднее, во время экспедиции 1935 г. Вот что необходимо де-
лать при создании maaverhat и suolaverhat, по записям из г. Койвисто (совр. 
Приморск, Выборгский р-н Ленинградской обл.) и с острова Сескар:

1) «Verha — довольно важный способ лечения. Например, для человека, 
который испугался, нужно сделать verhat, maaverhat или suolaverhat 
на том месте, где произошел испуг. Maaverhat: с места, где произо-
шел испуг, или с места, от которого поднимается земля (т. н. “нос 
земли”), нужно взять земли и варить, прикрыв, в закрытом крыш-
кой сосуде, или положить землю в лист бумаги и оборачивать три 
раза вокруг больного, и воды вылить на голову. Воду затем бросить 
обратно на то место и произнести: “Возьми землю в качестве verha, 
дай мне вечное здоровье”. Suolaverhat: делается так же, как maaverhat. 
Воду бросить по ветру: “Возьми ты verha, дай нам здоровье”. Также, 
если на лице появились прыщи и держатся, необходимо взять земли 
с трех мест и надавить ею на лицо, и положить землю обратно»;

2) «Когда проклятия падают на членов семьи, делается verhat. В воду 
кладут серебряные деньги и соль, этой водой моются, вода выливается 
по ветру и читаются две рифмованные строки: “Возьми ты имуще-
ство, дай мне здоровье”. Из земли делается maaverhat. В воду кладут 
землю, варят, моют больное место, и выливают на землю со словами: 
“Возьми ты имущество, дай мне здоровье”» [Hakulinen 1936: 62].

Наконец, как пишет Л. Хакулинен, в говоре дер. Лумбила (около Сям-
озера) была отмечена лексема с метатезой — vehra — которая обозна-
чала деньги, положенные под угол здания в качестве жертвы духу дома 
[Hakulinen 1936: 63].
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Большй массив данных о verha (в том числе основанных на статье 
Л. Хакулинена) приводится в статье «Этимологического словаря финского 
языка», согласно которой это слово имеет значение ‘жертвенный дар; 
колдовство (делается, например, в случае болезни или когда купленную 
корову приводят домой); в родник бросается полотенце или другая тряпка, 
которой обмылся больной в этом источнике (ингермл.)’  [Itkonen,  Joki,  
Peltola 1978: 1703]. Приведем некоторые фиксации; населенные пункты 
указаны в скобках: 

maa-, suolaverhat (Койвисто, Сескар) ‘земля или соль (Койвисто: в со-
суде, закрытом обернутой в бумагу крышкой), которая используется 
в лекарственных целях’;

verho ‘жертва’ (Soikk.9, Ингермл.), ‘жертва из ткани’ (Калевала)’, käden-
verho ‘дополнительное подношение в каком-нибудь обряде’ (Muol.10); 
‘маленький подарок — например, детям’ (Рауту);

карел. verha ‘жертва’ (Суоярви), verhu (gen. verhan) ‘(жертва лесу или 
воде  — например, куриное яйцо; Tul.11), ‘голова’ (Сямозеро)’, vierhańe 
(Тверь)  ‘жертва (говорится перед хозяевами при извинении или 
в просьбе)’, verhoittoa (sg. 1 p. prs. -tan) ‘жертвовать’ (Суоярви), ‘задабри-
вать жертвами’ (Сямозеро);

люд. verhad pl. ‘жертвенный дар’; 
вепс. vˊerh (обычно  pl. -ad) ‘(завернутый в тряпку) жертвенный дар 

перед образом святых или дар, сделанный с другим намерением’;
водск. vera < verha ‘жертва’. 

Олон. верги ‘колдовство, которое проводится, когда болен кто-нибудь 
из членов семьи’ возводится к форме мн. ч. verhad [Itkonen, Joki, Peltola 
1978: 1704], а лексема фиксируется только в населенных пунктах в совр. 
Ленинградской обл. и Карелии, т. е. на территориях, находящихся в тес-
ном контакте с русскоязычными людьми. 

4. Миграция лексемы
Суммируя сведения, можно заключить, что при помощи слова verha 

обозначается некоторый материальный предмет, выступающий в качестве 
дара в различных обрядах: для излечения или защиты домочадцев. Боль-
шинство обрядов сохраняют сведения о действии, которое сопровождает 

9 В словаре отсутствует раскрытие сокращения.
10 В словаре отсуствует раскрытие сокращения. Предполагаем, что имеется в виду Muolaa (Ленин-
градская обл.). 
11 В словаре отсуствует раскрытие сокращения. Предполагаем, что имеется в виду  Tulomdjärvi  
(Тулмозеро, Пряжинский район Карелии). 
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подношение дара, что, на наш взгляд, может быть ключом к разгадке 
происхождения лексемы — его подбрасывают12. В русскоязычном ма-
териале ритуальное бросание отмечается и в записи обряда из словаря 
Г. И. Куликовского, на что первым обращает внимание В. Н. Топоров, 
и в указании к обряду над новорожденным теленком в ОС, причем 
дар в последнем — какое-то количество крупного песка или щебня (ср. 
с maaverhat), обернутое белым платком в форме куколки и обвитое крас-
ной ниткой — напоминает maaverha.

Со значением ‘бросать, кидать’ в древнерусских памятниках зафик-
сирован церковнославянский в форме инфинитива глагол врещи, вьргоу 
[Аванесов (гл. ред.) 1988: 498–499] (собственно др.-рус. инфинитив выгля-
дел как *веречи), который мог образовать отглагольное существительное, 
совпадающее с формой прич. наст. вр. И. ед. муж. вь́рга. Поскольку глагол 
врещи относится к акцентной парадигме а и имеет наосновное ударение 
[Зализняк 2011: 349], лексема ве́рга становится близка акцентуационной 
системе прибалтийско-финских языков, что могло послужить дополни-
тельным фактором, поддержавшим освоение ими исходно русской лек-
семы. По данным С. А. Мызникова, «в русских говорах [г] является в боль-
шинстве случаев рефлексом прибалтийско-финского [h]: кагач (вепс. 
kahač)» [Мызников 2004: 353], что говорит об их сопоставимости и, соот-
ветственно, вероятности существования обратной модели пересчета. 

Если наше предположение верно, то лексема verha могла по явиться 
в неславянских диалектах не ранее утраты редуцированными ста туса 
само стоятельных фонем (в частности, изменение редуцированных 
в сильной позиции в /о/ и /е/ происходило во 2-й пол. XII — сер. XIII в. 
[Попов 2020: 373–374]), поскольку содержит корень с проясненным ь: 
праслав. *ĭ > древнерус. e > фин. е. Непроясненные редуцированные ъ и ь 
отражаются в заимствованиях как u и i соответственно — ср. с фин. lusikka < 
древнерус. лъжька, фин. akkuna < древнерус. окъно. 

5. Выводы
Представляется, что лексема verha является результатом нейтрального 

влияния одной языковой системы на другую, славянской — на при бал-
тийско-финскую, в которой получает большее распространение. Обыч-
но такие лексические единицы бытуют в зоне этноязыковых контактов, 
отмечаются достаточно редко и являются полными синонимами к уже 
имеющимся словам — при этом строго соблюдается семантическое тож-
дество и фонетическая близость к лексеме языка-источника [Мызников 

12 О ритуальном бросании в славянских странах см. в работе [Виноградова 1999]. 
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2004: 29]. Примеры из этимологического словаря финского языка убеди-
тельно свидетельствуют об употреблении verha на достаточно ограничен-
ной территории, находящейся в контактной зоне с русским населением. 
При этом хорошо известна синонимическая лексическая единица — uhri 
‘жертва’ из швед. offer  <  offr13  [Itkonen,  Joki,  Peltola  1978:  1517],  широко 
употребительная, например, в Библии14. 

Источники
Бутков П. Г. О финских словах в русском языке и о словах русских 

и финских, имеющих одинаковое знаменование  //  Тр. Императорской 
Российской Академии. Т. 5. СПб.: Тип. Имп. Акад. наук, 1842. С. 115–177.

Ефименко П. С. Материалы по этнографии русского населения Архан-
гельской губернии. Ч. 2. Народная словесность. М.: Типо-литогр. С. П. Ар-
хипова и К°, 1878. 276 с.

Куликовский Г. Словарь областного олонецкого наречия в его бытовом 
и этнографическом применении / собр. на месте и сост. Герман Куликов-
ский. СПб: Издание Отделения русского языка и словесности Император-
ской Академии наук, 1898. 150 с.

Срезневский В. И. Описание рукописей и книг, собранных в Олонецком 
крае В. И. Срезневским. СПб.: Тип. Имп. Акад. наук, 1913. XXVIII, 688 с.

Hakulinen L. Verha = ‘uhri’. Virittäjä. 1936. No. 40. P. 60–62.
Kalima  J.  Die  ostseefi nnischen  lehnwörter  im  russischen. Helsinki,  Dru-

cke rei fi nnischen literaturgesellschaft, 1919. 265 p.

Литература

Аванесов Р. И. (гл. ред.). Словарь древнерусского языка XI–XIV вв. Т. 1 (а — възаконѧтисѧ). 
М.: Русский язык, 1988. 526 с.

Алексеева А. С. Русскоязычные тексты Олонецкого сборника: фонетика и грамматика // 
Русский язык в научном освещении. 2020. № 2. С. 128–150.

Аникин А. Е. Русский этимологический словарь. Вып. 7 (вершь I — вняться II). М.: ИРЯ РАН, 
2013. 352 с.

13 Фонема /f/ в прибалтийско-финских говорах отсутствовала, поэтому в заимствованиях из швед-
ского она передавалась через /p/, /v/ или /h/ в конце слога [Мызников 2004: 356].
14 В качестве примера приведем цитату 1Цар 15.22: Silloin Samuel sanoi: Kumpi on Herralle mieleen, 
uhrit vai kuuliaisuus? Kuuliaisuus on parempi kuin uhri, totteleminen parempi kuin oinasten rasva / И от-
вечал Самуил: неужели всесожжения и жертвы столько же приятны Господу, как послушание гласу 
Господа? Послушание лучше жертвы и повиновение лучше тука овнов.



75

Виноградова Л. Н. Бросать, разбрасывать // Славянские древности: Этнолингвистический 
словарь. Т. 1. М.: Международные отношения, 1999. С. 264–266.

Зализняк А. А. Труды по акцентологии. М.: Языки славянских культур, 2011. Т. 2. 352 с.
Михайлова Л. П. Внутрирегиональные лексические различия русских говоров Карелии // 

Севернорусские говоры. 1999. Вып. 7. С. 11–22. 
Мызников С. А. Лексика финно-угорского происхождения в русских говорах Северо-

Запада: этимологический и лингвогеографический анализ. СПб.: Наука, 2004. 492 с. 
Мызников С. А. Русский диалектный этимологический словарь. Лексика контактных ре-

гионов. М.; СПб.: Нестор-История, 2019. 1076 с.
Попов М. Б. Редуцированные // Историческая грамматика русского языка / Под ред. 

В. Б. Крысько. М.: ИЦ «Азбуковник», 2020. С. 369–383. 
Топорков А. Л. Русские заговоры из рукописных источников ХVII — первой половины 

ХIХ в. М.: Индрик, 2010. 832 с.
Топоров В. Н. О древнеиндийской заговорной традиции // Малые формы фольклора. 

Сборник статей памяти Г. Л. Пермякова. М.: Издательская фирма «Восточная литера-
тура» РАН, 1995. С. 8–104.

Фасмер М. Этимологический словарь русского языка: в 4 т. Т. 1 (А — Д). М.: Прогресс, 1986. 
576 с. 

Филин Ф. П. (гл. ред.). Словарь русских народных говоров. Вып. 4 (В — военки). Л.: Наука, 
1969. 357 с.

Черепанова О. А. Мифологическая лексика Русского Севера. Л.: Издательство Ленин-
градского университета, 1983. 170 с.

Itkonen E., Joki A. J., Peltola R. Suomen kielen etymologinen sanakirja. O. 7. Helsinki, 1978.

References

Alekseeva A. S. [Russian-language texts of the Olonetsky sbornik: phonetics and grammar]. 
Russkii yazyk v nauchnom osveshchenii, 2020, no. 2, pp. 128–150. (In Russ.)

Anikin A. E. (ed.). Russkii etimologicheskii slovar’ [Etymological dictionary of the Russian lan-
guage]. No. 7. Moscow, RLI RAS Publ, 2013. 352 p.

Avanesov R. I. (ed.). Slovar’ drevnerusskogo yazyka XI–XIV vv. [Dictionary of the Old Russian 
language of the 11th–14th centuries]. Vol. 1. Мoscow, Russkii Yazyk Publ, 1988. 526 p. 

Cherepanova O. A. Mifologicheskaya leksika Russkogo Severa [Mythological Vocabulary of the 
Russian North]. Leningrad, Publ. House of Leningrad Univ., 1983. 170 p.

Fasmer M. Etimologicheskii slovar’ russkogo yazyka: v 4 t. [Etymological dictionary of the Rus-
sian language: in 4 volumes]. Vol. 1 (A — D). Moscow, Progress Publ, 1986. 576 p.

Filin F. P. (ed.). Slovar’ russkikh narodnykh govorov [Dictionary of Russian folk dialects]. No. 4. 
Leningrad, Nauka Publ, 1969. 357 p.

Itkonen E., Joki A. J., Peltola R. Suomen kielen etymologinen sanakirja [Etymological Dictio-
nary of Finnish]. Vol. 7. Helsinki, 1978. 

А. С. Алексеева. Повергаются ли верги? (к вопросу о происхождении предполагаемого финского заимствования. . .)

A. S. Alekseeva. On the Origin of the Borrowing Верги in the Russian Northern-Western Dialects



76

Русская речь • № 02 | 2024

Russian Speech No. 02 | 2024 From the History of the Russian Language

Из истории русского языка

Mihajlova L. P. [Intra-regional lexical differences of Russian dialects of Karelia]. Severno-
russkie govory [Northern Russian dialects], 1999, no. 7, pp. 11–22. (In Russ.)

Myznikov S. A. Leksika fi nno-ugorskogo proiskhozhdeniya v russkikh govorakh Severo-Zapada: 
etimologicheskii i lingvogeografi cheskii analiz [Finno-Ugric Vocabulary of Russian dialects 
of the Northwest: etymological and linguogeographical analysis]. St. Petersburg, Nauka 
Publ, 2004. 492 p.

Popov M. B. [Reduced vowels]. Istoricheskaya grammatika russkogo yazyka [Historical gram-
mar of the Russian language]. Moscow, Azbukovnik Publ., 2020, pp. 369–383. (In Russ.)

Toporkov A. L. Russkie zagovory iz rukopisnykh istochnikov XVII — pervoi poloviny XIX v. [Rus-
sian charms from handwritten sources of the 17th — the fi rst half of the 19th century]. 
Moscow, Indrik Publ., 2010. 832 p.

Toporov V. N. [About the ancient Indian charm tradition]. Malye formy fol’klora. Sbornik statei 
pamyati G. L. Permyakova [Small forms of folklore. Collection of articles in memory of 
G. L. Permyakov]. Moscow, Publ. House “Vostochnaya Literatura” RAS, 1995, pp. 8–104. 
(In Russ.)

Vinogradova L. N. [Throw, scatter]. Slavyanskie  drevnosti:  Etnolingvisticheskii  slovar’  [Slavic 
Antiquities: Ethnolinguistic Dictionary]. No. 1. Moscow, 1999, pp. 264–266. (In Russ.)

Zaliznyak A. A. Trudy po aktsentologii [Works on accentology]. No. 2. Moscow, Yazyki Slavyan-
skikh Kul’tur Publ, 2011. 352 p.



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


